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Аннотация: Макалада белгили жазыушы У.Пиржанов 
шыгармаларындагы керкемлик хэм шеберлик мэселеси хаккында сез 
етиледи. Автор бул макаласында белгили каракалпак илимпазлары 
К.Алламбергенов, ^.Султанов, К.Камалов, А.Султанов, Ж.Есенов, 
Ж.Сагидуллаевалар тэрепинен жокары бахаланган жазыушыныц «Ак тал 
астындагы акшам», «Кызыл кендирдиц ^ллери», «Шопанныц бир куни» 
повестлерине итибар каратады.

Гилт сезлер: Шеберлик, сюжет, повесть, эдебият, ^рриц , деталь.
Аннотация: В статье речь идет о вопросе мастерства и 

художественного отображения в произведениях известного писателя 
У.Пиржанова. Автор обращает внимание на произведения повести писателя 
«Акшам под белой ивой», «Красные цветы конопли», «Один день пастуха» 
которых в свое время высоко оценены известными каракалпакскими 
учеными литературоведов К.Алламбергеновым, К.Султановым, 
К.Камаловым, А.Султановым, Ж.Есеновым, Ж.Сагидуллаевой и др.

Ключевые слова: Мастерство, сюжет, повесть, литература, рассказ, 
деталь.

Summary: The article deals with the issue of skill and artistic display in the 
works of the famous writer U. Pirzhanov. The author draws attention to the works 
of the writer’s story “Aksham under the white willow”, “Red flowers of hemp”, 
“One day of a shepherd”, which at one time were highly appreciated by famous 
literary scholars K. Allambergenov, K.Sultanov, K. Kamalov, A. Sultanov, 
Zh.Esenov. Zh. Sagidullaeva and etc.
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вткен эсирдиц 1960-1970-жыллары каракалпак эдебияты майданына 
халыктыц кеулинен орын алатугын мэнили кеп талгамлы поэзиялык хэм 
прозалык деретпелери менен М.Сейтниязов, Т.Мэтмуратов, К.Рахманов, 
Ш.Сейтов, Т.Кдбулов, УХожаназров, Т.Сэрсенбаев, УПиржанов, 
Э.Эжиниязовлар кирип келди. Бул талант ийелери еткен дэуирде езлериниц 
мэнили деретиушилиги менен керкем эдебиятымызга поэзияда кеп 
тYрлиликти, прозада кеп жанрлылыкты пайда етип, байытып рауажландырып 
бийбаха Yлесин косты. Солардыц бири биз сез етпекши болган езиниц 
кайталанбас таланты менен тынбай мийнет етип, керкем эдебиятымыздыц 
рауажланыуына салмаклы Yлесин коскан, езине тэн жеке стилине ийе, 
шайыр, жазыушы, баска тиллердеги шыгармаларды каракалпак
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окыушыларына окыуына мумкиншилик жараткан дилмаш Узакбай Пиржанов 
болып табылады. Оныц поэзиялык хэм прозалык топламындагы 
шыгармалары («Ак тал астындагы акшам», «Суурет», «Апрельдин сонгы 
акшамы», «Карда калган излер», «Агыс», «Мухаббат косыгы») дерлик 
барлыгы кунлылыгы менен бахалы, себеби, ол езинин деретпелеринде дэуир 
шынлыгын, емирдин актуаль мэселелерин тусиникли хэм мазмунлы мэдений 
формада жеткерип бере алды. Онын шыгармалары кеплеген китап 
окыушылары тэрепинен жыллы жузлилик пенен кутип алынды. Онын 
поэзиялык косыклары рус тилине С.Сомовой, турк тилине Атттур Уздимир, 
прозалык шыгармасы езбек тилине Ш.Бутаев тэрепинен аударылды. Сондай- 
ак, шыгармаларындагы образ жасау, стильлик изленислериндеги 
шеберликлери белгили эдебиятшы илимпазлар ^  Султанов [1:143-146], 
К.Камалов [2:93], К.Алламбергенов [3:109-110], Ж.Есенов [4], 
Ж.Сагидуллаевалардын [5] илимий изертлеулеринде ез уактында жокары 
бахаланганын кериуимизге болады.

Узакбай Пиржановтын езине тэн баскаларга уксамайтугын езгешелиги 
прозада, поэзияда, дилмашлык пенен жемисли мийнет етип коймастан 
эдебиятымыздьщ актуаль мэселелерине де итибарлы салмаклы макалаларын 
жарытып барды. Ол эсиресе, дилмашлык барысында каракалпак 
окыушыларына баска миллет уэкиллери жазыушы шайырларынын мазмунлы 
тэрбиялык эхмийетке ийе шыгармаларын аударып калыс хызмет етти. Усы 
тийкарда белгили уллы къргыз жазыушысы Ш.Айтматовтын «Разы бол, 
Гулсары» (1979), «Кызыл шалгышлы дилбарым», «Ерте кеткен тырналар» 
(1982) повестьлерин, «Эсирге татырлык кун» романын, «Боранлы бэндирги», 
«Кус жолы» Абылгазынын «Турклер шежиреси», «Темир дузиклери» 
деретпелерин, К.Чандр, Х.А.Аббас, М.Нуйаменнин бир катар шыгармаларын 
каракалпак тилине аударды. Бул хаккында “Еркин Каракалпакстан” 
газетасында жазыушы бул дуньядан етип кеткеннен кейинде редакция езинин 
миннетдаршылыгын билдирип, онын миллий эдебиятымыздын актуаль 
мэселелерине байланыслы «Сауатсызлыгымыздын себеби неде?» деген 
темадагы мазмунлы макаласын жэриялаган. Бунда жазыушынын дилмашлык 
мийнетине байланыслы мына катарларды ушыратамыз: “Кыргыз халкынын 
перзенти, тек турк тиллес халыклар емес, ал, жэхэнге танылган 
Ш.Айтматовтын “Разы бол Гулсары”, “Жэмийла”, “Ак пароход”, “Тениз 
бойын жагалап жорткан таргыл кепек”, “Эсирге татырлык кун” сыяклы 
повесть хэм романларын каракалпак тилине аударып, окыушыларга инэм 
етти. Уллы жазыушы юбилейлеринин биринде: “менин шыгармаларымды 
каракалпак тилинде сейлеткен аудармашым Узакбай Пиржановка мирэтнама 
жоллан” деген шакыртыуыма бола юбилейге барган жерлесимизге жэхэн 
чемпионы грассмейстери Анатолий Карпов пенен ойнаган сувенир шахматын 
сауга етиуи улкен мактаныш” [6]. Онын езине тэн езгешелиги уллы 
жазыушылардын мектеблерин толык жаксы менгергенлиги нэтийжеси онын 
мазмунлы, салмаклы шыгармаларында кезге тасланады. Бул хаккында 
белгили эдебиятшы алым, профессор К Жэримбетов 2023-жылы 25-август
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сэнесинде жазыушыга арналган телекерсетиулердиц биринде «Ол 
эдебияттыц нагыз аристократ жазыушысы еди, себеби ол хеш кашан атакка, 
хэмелге кызыкпады. Ол сыйлыклардыц ийеси ямаса халык жазыушысы 
болмауына карамастан оныц шыгармаларын окыушылар кэдирлеп, CYЙип 
окыйды. Ол таккабыр, хакыйкатшыл талант ийеси еди деп еске алады хэм 
УПиржановтыц дилмашльщтагы ийгиликти ислерин дурыс эдил бахалап 
халыкаралык Ыссыккуль форумыныц президиумыныц карары менен 
жазыушыга усы форумныц улкен сыйлык «уллы жазыушы Ш.Айтматовтыц 
гуманистлик идеяларын, халык арасында таркатып, угит нэсият еткени утттын, 
халыклар дослыгын беккемлеудеги айрыкша хызметлери ушын» усы 
форумныц хурмет жарлыгы хэм Ш.Айтматов медалы берилгенлиги 
жазыушыныц жетискенлиги екенин» атап етеди.

Жазыушыныц езине тэн баскаларга уксамайтугын шеберлигиниц пайда 
болыуы хаккында белгили профессор К.Алламбергенов былай жазады: 
«УПиржановтыц биз жокарыда келтирип кеткен емир хэм деретиушилик 
жолы маглыуматларыныц ези-ак бизге жазыушыныц жанрлык формалар, 
стильлик багытлар, керкемлик усыллар тацлау имкэниятларыныц огада кец 
хэм кеп кырлы болганлыгын керсетип турады. Бул деретиушилик 
маглыуматтан биз айрыкша еки нэрсени бириншиден, оныц улкен 
талантларга козгау болатугын бай тэбият кушагында ескенлигин, кеп гана 
емир хэм деретиушилик мектебинен ешпес хэм бай турмыслык эдебий 
керкем тэжирийбелер топлаганлыгын, екиншиден, усы гэужим тэбият оны 
жYреги геззаллыкдарга толы, нэзик лирик шайыр етип эдебиятка алып 
киргенлигин ацласак, екиншиден оны поэзия Парнасына шакырган сырлы 
лирика сокпаклары, кеп жыллык Yйрениу, излениулер мектеби, эсиресе 
Ш.Айтматов шыгармаларын аударыу аркалы сол мектептиц талантлы 
уэкиллериниц бири болыу бахтына ерискенлигин керемиз» [7:79-82]. Ал, 
илимпаз А.Султанов «Жазыушы турмыстыц картинасын булжытпастан, 
бурмаластан художник сыяклы хакыйкый турде сызады, бирак олардыц 
барлыгынан да тусимпаз окыушылар ушын терец ой толганыслары анык 
сезилип турады. Ол ез повестлеринде баска баска бир кэлем ийелери сыяклы 
уакыяларды кыян-кески шым шытыркы етип ала бермейди. Ал, оларда 
хакыйкый инсан, Адам характерлери, улыума инсаныйлык адамгершилик 
сыпатлар биринши орында турады» [8:83-85]- деген бахалы пикирлерин 
билдирип етеди.

Расында да, бундай талантлылыкка ийе болыуда хэр кандай 
жазыушыдан зейинлиликти, сауатлылыкты, излениушиликти талап етеди. 
Демек, жазыушы Узакбай Пиржанов терец излениушилик пенен алып 
барылган усындай калыс мийнетиниц нэтийжесинде шыгармаларында 
жемисин керди. Бундай кYшли кэбилетлиликтиц барлыгын ол дереткен 
мазмунлы шыгармаларынан кериу кыйын емес. Мэселен, жазыушыныц «Ак 
тал астындагы акшам» повестинде еки жастыц мухаббаты хаккында сез 
етилип, бунда Мырзабай деген жигит пенен АдмагYл исмли кыз бир бирин 
унатады. Бирак, Мырзабайдыц ата-анасы Улмекен деген кыздыц ата-анасы
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менен акдай куда болып койганы ушын езлериниц уэдеси бойынша сол къзга 
Yйлениyи кереклигин айтады. Мырзабай Алмагулди жаксы керетугынын 
айтканда ата-анасы дэстурге бойсыныу кереклигинде турып баласын хеш 
тьщламайды. Бул ески урип-эдет дэстурлерге Мырзабайда, Алмагулде карсы 
шыга алмаганлыктан тек езлери езлерин ишлей жеп азап кереди. Усындай 
езин жойтып журген кYнлердиц биринде Алмагул ойланып киятырып 
кудыкка тусип кетеди хэм аязлап дауасы жок кеселикке ушырап бул емирден 
кез жумады. Жазыушы бул повестте Алмагулдиц бул дуньядан етип 
кетиудеги трагедиялык халаты аркалы еки жастыц мухаббат курбаны 
болгандагы олардыц басынан кеширген аянышлы тэгдириндеги эсиресе ески 
иллет саркытлары акдай куда болыу, айттырып койыу дэстури тек гана бул 
жаслардыц бахтын кара етип коймастан, булардан баска канша жаслардыц 
курбан болып кетиуинде себепши болган тоскынлык болганын тусиникли, 
мазмунлы тэризде сол дэуирдеги халыктыц урип эдет дэстурлери менен 
байланыстырып, турмыста болатугын хакыйкатлыкты бир тэреплемелиликке 
берилместен, избе изликте кургак баянлауларсыз жанлы CYУретлеп 
бергенлигин керемиз. Сондай-ак, жазыушыныц бул повестте уакыяларды сол 
дэуирге сэйкеслендириу максетинде кеп изленгенлиги байкалады. Себеби, 
мухаббат темасына шекленип калмастан повестте халыктыц еткен дэуирдеги 
кYн керисин CYУретлеУде фольклоризм, халык этнографиясында 
ушырасатугын балалар ойынларын жYЙин билдирмей шебер пайдаланган. 
Бул болса, повесттиц исенимли, тартымлы шыгыуына ез тэсирин 
тийгизгенлиги керинеди. Мысалы: «Жырау оныц келгенин сезбегендей, 
алдына койылган кеседен мацлайын жыйырып бир симирди де, кобызыныц 
еки кулагын алма гезек бурай баслады. Кобыз кацтарылганнан соц тагы да 
жацлап кетти. Кейин ала: «Бир дегенде не жаман, Билимсиз ескен ул жаман, 
Екиленши не жаман, Еркелеп ескен кыз жаман, Y:m дегенде не жаман, 
Yшкилсиз ескен тон жаман, - Деген ири жагымлы дауыс ез-ара кулисип 
отырганлардыц сыбырлысын маган еситтирмей таслаганы жаксы болды. 
Элле не уакта бир гарры жумган кезлерин ашпастан:

-Шамуратжан, термецди кой балам, тац кыска, дэстанга тус - деди 
кейлегиниц кызыл жийекли децгелек жагасыныц ишине колын сугып 
жиберип. Сондай-ак, повести шеберлик пенен безеуде халык арасында кец 
таркалган «албаслыга» арналган эпсананы хэм тус мотивин дурыс орны 
орнында колланганын кериуимизге болады. Жокарыда айтып еткенимиздей, 
жырау уакыялары аркалы, жазыушы буннан бир канша ерте дэуирлердеги 
халыктыц кун керисиндеги хакыйкый турмыс тэризин хэм кайсы дэуирге 
тийсли екенин билдириу ушын кургак баянлаулар менен емес хэм хеш 
кандай бояуларсыз адамлардыц хэрекетлери менен сулыулап безеп 
CYУретлеген. Расында да бурынгы дэуирлери электр энергия болмаганлыгы 
себепли, адамлар Yйинен шыгып кетип, сау сэубет есабында кебинесе кай 
жерде жырау болса соны тыцлауга еринбей кететугын болган, балалар болса 
шыгарманыц ишиндеги ойынларды ойнап ескен. Сол дэуирлердеги 
адамлардыц кYн керисин исенимли етип шыгарманыц ишине шеберлик
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пенен синдирип жибергенлигин кериуимизге болады. Сондай-ак, ертеректеги 
атастырып койыудагы халык арасындагы ески иллет себепли жаслардын ез 
мухаббаты ушын гYресе алмаганлыгы, бул болса улкен айып саналатугын 
болганлыктан тек Алмагул менен Мырзабай емес, жокарыда айтып 
еткенимиздей, булардан баска канша жаслар езлеринин мухаббатына ерисе 
алмай бахытсыз болып жасап еткенлигин жазыушы бул еки жастын аянышлы 
тэгдири аркалы шебер CYУретлеп бериуде бирканша табысларга ерискен 
десек болады. Деретиушилердин езине тэн индивидуальлык стилинин бири 
олар шыгармаларын кайта бастырып шыгарганда кахарманлар, атамалар 
езгертилип, ишиндеги уакыялар кенейтилип повесть я романга айландырып 
жибереди. Айырымлары улыума езгертпей шыгармасын сол турысында 
калдырып, жанадан шыгармалар жазып езинин деретиушилигин байытып 
отырады. Жазыушы «СYЙрик» гурринин «Кызыл кендирдин ^ллери» 
атамасы менен повестьке езгертиу аркалы Энаргул исмли кыздын егей ана 
колында кыйыншылык кергени аздай, аз гана кYннин ишинде онын басына 
тускен кайгылы кара кунлеринин биринде Оспаннын Yйинен кетип калган 
кYни-ак, Асаматдийин деген бир жаксы инсаплы жигитке ушыраскандагы 
кууанышлы бахытлы кунлерин «CYЙрик» деген гулге байланыстырып 
CYУретлейди. Повесть текстинде Оспан исмли неше хаял алып таслаган 
адамнын Энаргулди алдап машинасына мингизип алып кашып Yйленеди, ал, 
изинен адам келип кетемен дегенше енесинин «езимнин кызымдай етип 
кояман» - деп берген уэделери де етирик болып, бир еки кYннин ишинде оган 
азап береди хэм кYЙеуи де Yйленгели берли ишип жатырганнан кейин, бул 
Yйде бахытлы болмайтугынын сезип, кыз келиншек болган Yйинен тал тусте 
биротала шыгып кетип, гYналарымды жууаман деген мэнисте каналда 
жууынып атырган уакытта эксковаторшы Асаматдийин деген жигитти 
ушыратып калады. Ол жигит жаксы акыл парасатлы болып шыгады, кызды 
дурыс тусинеди хэм олар екеуи бир бирин унатып бахытлы болатугынын 
CYЙрикке байланыстырып шебер CYУретлеп бериледи. Жазыушы егей ана 
колында кыйналып ескен ЭнаргYлдин басынан еткен кайгылы уакыя аркалы 
инсаннын емиринде, кууанышлы кYнлер менен бирге кайгылы кунлерде 
ушырасатугынын ягный араласып жасайтугынын, бирак усындай 
кыйыншылыкты жениу ушын сабырлылык пенен жаксы кYннен умит етиу 
кереклигин азгана уакыттын ишиндеги уакыя аркалы окыушыларды 
сабырлылыкка шакырады. Сондай-ак, инсан емирин тэбият пенен 
байланыстырып бунда суйрикти Энаргулдин емириндеги бахытлы уакыянын 
умытылмас бир белгиси сыпатында деталь етип алып шебер колланады. 
Себеби, Энаргул Асаматдийнге езинин атын айтыудын орнына колына 
илинген суйрик гYлге карап айтып «СYЙрик» деп айтады. Жазыушы 
эксковаторшы жигит пенен Энаргулдин танысыуын усы гул аркалы 
жанландырып уакыяны кызыклы етип рауажланыуын дурыс жолга кояды. 
Повесть сонында да Энар^лдин кайгылы кунлери умытылып, 
Асаматдийиннин анасынын да Энаргулди коллап кууатлаганын онын 
тойындагы сюжетинен белгили болады. Автордын усы езгертилген
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повестинде уакыялар кецейтилип кахарманлардыц психологиясын терецирек 
ашылып CYУретленгенин нэзерде тутылады. Эсиресе, жазыушы «СYЙрик» 
гуррицинде Анаргулдиц ез анасыныц кызына деген мийримсизлиги асыра 
керсетилип CYУретленип исенимсизликти пайда етип турган болса, мысалы, 
«Арадан еки кYн еткеннен кейин, касына жакын кэйинлери, Абдулла менен 
Сэрсенди ертип, езиниц тууган анасы келди. Агалары оны кайтарып алып 
кетпекши болды. Ал, анасы болса кызыныц кеуилин алыудыц орнына; 
«Бизлерди кара жерге тирилей кемип, кеттиц катын!», «Туумай тууа шеккир 
катын!», «Бахтыца кара байлацгыр катын!» - деп жер дYмпишлеп отырып 
гаргап кетти. Х,аяллар оныц артынан сыбырласып: «Адам деген-эм буншелли 
тас бауыр боламекен?! Егер егей болганда да ондай етпес. Бахтыца кара 
байлангыры нес-с?! Ауызы жаман катын екен»- деп тац калысып гэп етти. 
Ал, кецейтилген повестьте жазыушыныц Энаргулдиц анасын егей ана 
образына езгертиуи аркалы исенимлиликти пайда еткенин мына катарларда 
айкын кериуимизге болады. Мысалы: «ЭнаргYл езиниц мархум анасын 
ойлап, егитиле берди. Усындай кYнлер басына тускенде оныц гамкорлыгы, 
аналык мехри керек екен-дэ. 0 з  перзентиниц тууры жолга тусип кетиуине, 
оныц кэтелеспеуине жан кYЙдирмес пе еди, тири болганда! Х,эзир егей 
шешесиниц орнына ол тирилип келгенде, кушагына бойын таслап, кумары 
таркаганша жыламаспа еди! Эттец, эттен-эй! Энаргул кез жасларын да 
сыпырмады. Сыпырмаганда не, карацгыда оны биреу керип атырма. Кез жас 
деген-эм тегинликте шыга бермейди. Усындай бир кемлик келип, адамныц 
баска илэжы калмаганда кез жастыц булагы ашылып кетеди». Жазыушы 
алдыцгы гуррицди автор сези аркалы Энаргулдиц ишки кеширмелери менен 
сюжетти кецейтип рауажландырып жибереди. Повестьте уакыялар бираз 
жанлы хэм исенимли туске енгенлиги байкалады. Себеби, повестьте алдыцгы 
гуррицде колланылмаган халыктыц сез байлыклары «Арык малды асырасац 
аузы мурныцды кан етеди», «Алдамага бала кайым», «0зиц пасманда 
болсацда, кеуилиц аспанда», «Ат тепкисин, ат кетереди», «Ешки баслаган кой 
оцбас», «Катын баслаган Yй оцбас», «Кызыл жылда казан жаца, елиу жылда 
ел жаца», «Ат елседе, кэде елмейди», «Темирди кызганда бас», «Атка 
бергисиз гунан, кызга бергисиз-жауан» менен хэр бир уакыяны 
байланыстырып кецейтип шеберлик пенен безеп бергенлиги керинеди. 
Жазыушыныц 1984-жылы «Карда калган излер» топламындагы гуррицнен 
кецейтирилип «Шопанныц бир кYни» атама менен жэрияланган повестинде 
Оразымбет шопанныц кYнделикли турмысы, кYн кериси, шацарагындагы 
уакыялар аркалы урыс жылларындагы колхозласыу дэуири, сол уакыттагы 
ауылдагы барлык ер адамлар урыска кеткендеги халыктыц басынан еткерген 
кыйыншылыклары кимиси жарадар болып жумыска жарамай келген болса, 
биреулери урыста каза тауып кара кагаз келгендеги турмыстыц ашшы 
хакыйкатлыгы шебер CYУретленген. Эсиресе, жазыушы тэрепинен, бул 
повестте экеси урыста каза болган Мустапа, жэне де урыста касына бомба 
тусип топырактыц астында калып койыуы себеп кан кызба болып кеткен хэм 
сол себепли руухый кеселлик пенен кеселленип келген Тойдык исмли мектеп
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окыушысынын экеси Х,илаллардын психологиялык халатларын дурыс 
исенимли жеткерип берилгенлигин керемиз. Сондай-ак, барлык дэуирде де 
машкалага айланган турмыстыц хакыйкатсызлыкларын повесттеги Бекан 
образында шебер сэулеленгени нэзерде тутылады. Жазыушы бул повестинде 
урыс тамамланып атырган уакытларындагы бир шопанныц бир кYнлик 
турмыс уакыясы аркалы пYткил хальщтын, басынан кеширип атырган турмыс 
кыйыншылыкларын ауылдын колхоз жумысы менен байланыстырып барлык 
сюжетти бир детальга жэмлеп бериуде бираз табысларга ерискен. Сондай-ак, 
жазыушы гуррицлерин кецейтип езгертиуде бираз тэжирийбе топлаганлыгын 
усыныц нэтийжесинде повесть талабына жууап берип турганлыгын 
кериуимизге болады.

Жуумаклап айтканда, жазыушы УПиржановтын прозалык шыгармалары 
кеп турлилике ийе болып, хэр кыйлы идея тематиканы шебер алынган деталь 
аркалы мухаббат, тэбият геззалыкларын инсан психологиясын халыктын 
кэстерлеп саклап келген кеп кырлы сез байлыклары аркалы безеп CYУретлеп 
бергенлиги нэзерде тутылады.
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